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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Firuze Engin
İnana Abdelli

Le berger menteur 



Un jour, un jeune berger sort ses moutons pour les faire paître. C’est une première 
pour le jeune homme. Il finit par s’ennuyer et tente de trouver un moyen de se divertir. 
Une idée lui vient à l’esprit et il décide de la mettre en pratique.

6





Il commence par crier : « Villageois ! Venez à mon secours ! Le loup ! Le loup m’attaque 
ainsi que mes moutons. » 
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Après avoir entendu le cri du berger, les villageois accourent pour le secourir, mais 
constatent une fois sur place qu’aucun loup ne menace. Contrariés et extrêmement 
déçus du mensonge du berger, ils repartent au village.
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Amusé de sa farce, le berger répète le manège quelques jours plus tard. À nouveau, 
les villageois se précipitent pour l’aider. Mais là encore, leur déception est grande 
lorsqu’ils découvrent qu’aucun loup ne guette. 
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Un autre jour, le loup vient réellement attaquer le berger et ses moutons. Le berger 
crie au secours, mais personne ne se manifeste. Tous les villageois sont persuadés que 
le berger leur ment encore. 
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Le loup dévore les moutons jusqu’à ce qu’il soit rassasié. En réalité, même lorsqu’ils 
disent vrai, les menteurs ne sont jamais crus. 
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